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شعر شيكسدير من Ope‏ اجب ٠ SÁN‏ و”سوننتات » 
من dye‏ سعره . و هده المترجمات هنا هي نخبة من «سونتات * 

. ذهب الکانبون قي أمرها و آمر ناظمها کل هذهب‎ Sd, 
قدموا و آخروا من السوئیتات كثيرا : فمنهم من ينشد موافقة النسق‎ 
الأمل في رتيب الشاعر + و منهم من يزعم إعادة الترتیب على‎ 
و هم جميعا یقولون برومون‎ é ladles ما يزعم وضعا میسرا لفهم‎ 
من وراء ذلك كله استکناها لسجایا شیکسیبر و آخلاقه و آهوائد‎ 
. من خلال سوننتاته‎ 

و الذي لاش فيه هو أن هؤلاء كلهم إنما یهولون في 
شأن هذا الشعر و شاعرهم تهویلا . برفعون به من قد رهما كما 
يرون . و قد Gels‏ بالمبالغة فیهما حد الاساطیر. نم ندور الدائرة 
على الشاعر المسکین من Can‏ بربدون و من حيث لا يريد ون . 
أو لا ترى إلى عظائم مسانلهم فيه أن منها التالید دذكرا : - 

2 هل كان شیکسبر يمسق من الغلمان الشقر‎ -y 

؟- و إذا كان يعشق واحدا على التخصیص فمن هو هذا 

الذي قد que‏ 2 
-y‏ هل كان شيكسيير يحوى من النساء السمراوات ذوات 
Squall‏ السود و الشعر الاسحم 2 


۱ 


-٤‏ وإ كان Gyms‏ واحدة منهن على النتحصیص 
هي هده wal as wi‏ ? 

-o‏ هل كانت هذه biai‏ متزوجه جمم الشاعر بعلاقنة معها 
الشذوذ GUY)‏ عنده إلى الشذ dy‏ الحنسي 2 

GAL -+‏ ماذا كان يبتفي شيكسدير من ذلك الفق Yaa‏ 


ولھ اک وا من اة كنا اگرو! من DL‏ + شما 
قالوا أن الفتی الذي استهام به الشاعر ها كان لورد ” ولیم 
هربرت “. ولن یعدم الباحت في الشاذين بين اللوارد Masau‏ 
جضيا اسماه أخرى في غير زمان هذا الشاعر Lal‏ و لن يعدم 
أيضا آخرین من الشداد بین EL Aa‏ "اوسکار وايلد ۰۳ و من 
خاتضیهم تي a‏ من SUS!‏ في الظلمان الی pe‏ « هربرت E‏ 
أو قال قولا مسرفا GS‏ ذكره ضريا من ضروب العبت . 


UG‏ السمراء Wud‏ فقالوا قد كانت ”ماري فینون ". و هذه 
dan,‏ ملكي آرادوا على أعرافهم رفع مكانة الشاعر Val‏ الصلة 
بینهما . ثم Bye Gab‏ (لوحة) لميري تنبت آنها Lal‏ كانت 
عانسا شقراء » و ليست السمراء المتزوحة آحبها ,بشيكسدير 
و وستها . و قالوا Leas‏ ان السمراء انما کانت السيدة "دافینانت» 
زوجة السيد دافينانت و آم سير " وليم دافینانت “ الکانب 
المسرحی المعروف . یه اقات الك GUS‏ ماح ke‏ عبر وان 
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يرتادهما الشاعر فى اكسفورد على طردقه إل Gad‏ وأما دافنانت 
الإبن فقد كان شاعى في مجالس الانس OSL‏ غير ZAM‏ لشبكسر. 

ذلك ما كاله :اناس من امه شيكسيير متخصصون É‏ شعر 
شيكسير. و نعذرهم . فإنهم اقوام ورئوا من أسلافهم سجايا 
الرعبة الجامحد كي الشائعات و Gh aad)‏ و Gas‏ الجائحين الى 
الاخدان و الغراميات - بنمصون فیها الحکایات و الأخبار و التصص 
BES‏ و قراءة و احاديت . 


aes نستبیم. حمی الشاعر. الانگلیزی:‎ OF ols Ges Ll 
با لغلمان‎ Tye) مماته بان نمذفه خفافا أو نرمیه حزافا . ليس‎ 
و لا قول‎ » SAG GHA بدعة مخصوصه بشعر شیکسییر و‎ 
شاعر في المردان يشغي أن يعد اعترافا او شاهد حال على التزامه‎ 
الموبئات . ألم تر أن الشعراء في كل واد بهنمون,‎ GUI, الشذوذ‎ 
و آنهم یمولون ما لایعلون . و على فرض أن اللشاعر إا کان قوالا‎ 
ABU بما يفعل - كما توهموا - فان الذي يعنينا البوم انما هو اقواله‎ 
LS - قد كان‎ GS لا أفعاله الفانید .۰ بل علی فرض آن الشاعر‎ 
المنحی فليس ذلك باول قارورة کسرت‎ SUS زعموا - منحرق الطبع‎ 
s cai? ھی‎ aai Gall في امند » ولا مغيرا من الشعر‎ 


فاما الشعر المعروض أمامك » اتكليزييه و عرسد» 


yr 


pls‏ كلد كراءة ems‏ و God‏ و pat‏ . و هذه مقومات النمد . فإذا 
توفرت عليه هما أخالك الا واجدا العرني منهما أوضح بيانا و عذب 
لسانا وأدق فنا وأحلى ایقاعا و نفما . و رب ترجمة فاقت الاصد 
gant‏ 

لكن لنتساءل : أيان وجد سیکسپیر هذا ON‏ من الشعر2 
آهو قد كان oll‏ عند من سبقوه oanl‏ و اصطنع م ام قد غدا 
هو سباقا في هذا Gall‏ بما ابتکر و ابتدع 7 وقائم الشعر و UM‏ 
تملى جوابا Gi‏ الأول الشقین من هذا السؤال . 


ما OK‏ شیکسپیر الوحید من بين أفرانه المحاصرين في اتخاذ 
هذا النمط من الشعر . لقد نظم Jh ene‏ ما نظم » ÈL‏ دانبیل 
ساموئل ESI (RIVA 2 yore)‏ منه ستا gos‏ عامین . و قد 
سبمّهما شاعر Gy‏ آخر » هو فيليب سدني الذي بارج الدنيا 
سنة حدهام é‏ أي حين كان شیکسییر شابا في نحو ASW‏ و العشرين 
gies ise‏ عم - وإنما بدأ شيكسبير GG‏ عام ۱۵۹۰ 4 لدت 
مزید عناية بنوشيح السونيت نوشیحا منمقا بتغيير مواقع الروي 
الشعري ؛ و في هذا إشارة إلى ade‏ بخصائص المصدر SSH‏ 
الذي ان مد .خوك SAIO ole Ane lg Sl‏ رة :من 
فن الشعر . فاذ۱ شنت فاذهب الى سونیتة له جملد منسورة في 
مجموعة "ذ گولدن ICS‏ و آقدم من اولئك زمانا 
الشاعر الایطالی ” پننرارك “الذي نسح على منواله کبرون انگلیز 
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و فرنسيون . 

بل المعروف في تأريخ GA‏ الانگيزي أن الشاعرین “Shag”‏ 
و «سّري “ » BEN AL Gp‏ بالشعر الايطالي » هما اللدان 
أد خلا حلة السونيت القشيبة إلى Ua‏ لاول مرة é‏ مقتبسین aLI‏ 
من الشعر SILA‏ اقنباسا مباشرا . وقد وافاهما الابحل تبلعا في 
السنتين الميلا دیتین ۱۵16 و ١057‏ » أي قبل ميلاد شيكسبير 
بسبعة عشر عاما بالنسبة الى Last‏ و Gail‏ وعشرين بالنسبة 
لاود . لقد عرف الشعر الانكليزي السونيتات قبل عهد شیکسپیر 
يتحو من ربع قرن » عرفها من خلال الشعر الايطالي المهدب. 


فا تساءلنا UT‏ عن آمر شیکسپیر هل كان استاذا 
EL‏ في جنان السونیت آم تلمیذا متبعا » فكذلك يقنضينا البحث 
هنا أن نستحلی ما إذا كان الشعر الابطالي هو Gaal‏ الاول تلابداع 
ندفق منه هذا النمط من الشعر الجميل » ام أنه إنما كان جدولا 
صار of‏ انساب اليه النمبر الرائق من منيع- آخر للابداع آوفی 
رش ۱ 

النمضة bapi‏ الحدبثة عهدما ابتدات نحو الكامل للضیح 
آخر الأمر الحضارة الاوروسة الحديثة نعاصرها - نلك النمضة إبان 
انتاق هذه الحضارة ما كان lad‏ من منابع المعرفة و العلم والأدب 
سوى BM‏ ينابيم هي التي زود نها بمقومات الحضارة جمعاء . 
الینوعان الأول و الثاني من الثلائد انا شبد سامدین تقادم 
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عديهما GLB‏ و كانت أسفارهما LALI‏ قليلة تحسب بالمشرات . 
أما legis OK abs GION‏ عظنما جدیدا GD’ lab‏ الى mia)‏ 
الأورودية بمصادر العلم والأدب مفدودة بالآلاف . هذه الثلاثة 
اليناديع ٠‏ هي : الحضارة اللغرسدهة »> و الحضارة الرومانة »> و الحضارة 
Uli: DSL‏ يضق مخ .هه GH Gas GW alho‏ عن 
مصدر ابداعه فالخطب فيه يسير . ماعلمنا قط بالسونیت هي 
الشعر اليوناني الاعردمي و لا في الشعر اللاتيني الروماني - لا إسما 
ولا مسمى Le y‏ و ale alad‏ اليقين Gs‏ السونیت مسمی 
و عینا WU‏ للعیان في الشعر الاسلامي الأندلسی. فالسونيتات 
هي هي الموشحات الاندلسيذ بأعيانها نظمت بالهد Usb Goyal)‏ 
ثم بالايطالية فبالفرنسية ثم Qh‏ بعد حين. و هل للموشحاتء 


۱ غير يشوعها الحادی : الأند لس‎ g'a من مصدر‎ 6 Vais و‎ gh 


“wall اذا‎ areal ES ata 
وصك. الا حلما‎ GS لم‎ 
هي الكرى أو خلسة المختلسن‎ 
غیت همی على ربوع الشعر و أزهارها المزدانة اسکلا‎ 
و زوماء‎ So و آلا فى اشا و شرق هک ترسكان و‎ 


في بارس و لندن » فى القاهره و دمشق و بهداد . فنون 
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Ba لكنها قد أمحلت اليوم في‎ » Gali تزهر في‎ MU 
TH و بارت . هذا هو الفن العجیب والنوب القشیب و‎ 
: اكرطبي‎ Gate الب من غصن‎ 


هذا هو المسمی é‏ فلننظر الآن إلى الاسم aye‏ و ایطالید . 
امش هو الذي اليس أو كلد وشاحا é‏ الوشاح SoM‏ عريضة 
مرصعة بانواع من الحواهر و SA‏ > تلبسه الحسناء بين عانفها 
و کشمیها . سمی الأند لسيون رائعتهم الشعرید بالوشحف(چمهها 
Gly,‏ و اسم جنسها الموشح ) Waje LLY‏ بحواهر منوعد 
من أصوات الروی و القافية متغايرات متناسقات WISS‏ و تتماير 
في نظام بديع على قوام من حسناء الشعر مرهف جميل ۰ 
و أساس التسمية - كما ترى - هو الزينة الحببذ ace)‏ بتنویع 
ژصوات الروي دونما التزام Gop‏ واحد 2,5 ques É‏ آبیات 
Acct‏ فعذه النوشعات isa‏ حسناوات شمر Ò‏ آوشحدة 
من أصوات Cot‏ المتمابزة المتناغمة كأدنها الحوهر والدر النضيد . 
فیا لافند تكم aÃ‏ الاد لسبون é‏ هذه Seats GS, GW‏ ومن 
Shee.‏ اف یال 

ثم انتقل الموشح من الاندلس الى سيسيلي و توسكاني 
بایطالیا فعرفه الشعراء الايطاليون باسم "سونئت “ المشتق من 


Ge) 


سونو بمعنی الصوت . و هدا المسدتى Gaus‏ تصعر Gaal)‏ تعني 
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بمادتها و صيفنها "الاصوات الجمنله e“‏ و من É‏ صار علما . 
على الموشح المزدان بأصوائة Caos!‏ فترجمة الاسم من العردية 
الى الايطالية إدما هي نرجمة ادبية رفيعة (غبر حرفية) SS‏ على 
aad)‏ الذوف عند من ترجموها من الشعراء و على علمهم ati!‏ 
بوجه النسميد في aa!‏ المنرجم منها الاسح . و ايطاليا معروفة 
بالاوق و Gall‏ و الشعر؛ و ذانکم اللمبان ”الموشح “ و”السونيت» 
في العردددة و في الايطالية . 


و عصر اد فامت الموشحات على سوقها ف SSN‏ لس 
المصدر الأصل للسونیتات » و Gaal‏ رشاقتها و زینتها بالباب 
الناس من کل الحهات » ald‏ إلى GS ladle‏ من asl‏ عرفت 
مقاماته Lal‏ بالموشحات US‏ و eel‏ و تصوّب و تضعد 
سن الاوج و الغرار . فن من الفناء wh‏ لفن من الشعر رفیع» 
في بلاد Blea‏ كم ندع Sets Glast bis‏ لمستنم e‏ 
و لا حکرا في العلم و الأدب لصاحب مال أو نافذ کلم . 


على Gl‏ الموشح غناء و شعرا ما كان Gall‏ الزدوح الوحید 
آبدعه الذواقة الاندلسیون . فلمقد آیدعوا CG‏ آيضا. فلننظر 
في ذلك الى ما doar‏ العلامه ابن خلدون في «المقدمة؟:- 
ألما شاع التوشيح في أهل الاندلس و أخذ ay‏ الجمهور 
لسلاسته و Gre‏ كلامه و تصربع أجزائه نسحت العامة من 
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Jal‏ الأمصار على منواله و نظموا في Gab‏ بدفتهم الحضرية 
[ العامية [ من غير أن پلتزموا فيه إعراباء فاستحدنوا Ge‏ سوه 
”بالزحل “ » و التزموا النظم فيه على مناحيهم لهذا Lalas small‏ 


وأول من آبدع هذه الطریقة الزجلية آبوبکر بن OLS‏ » و إن 
كانت قيلت Gus LS ab’‏ القول “ 
بقي أن نعلم أن فخ GS‏ عاق اش قاس اوق من ON‏ 


المدلادي GL‏ عشر GLa aps‏ ۸۱۱۰۰ و OT‏ این خلدون من 
علماء الثرن المیلادی الرابع عش اد GW‏ مولده ale‏ ۱۳۲۲ . 


و کل واحد من الفنين 9 as o as‏ فى ~ 人 一 小‏ إلى 

ذلك qual‏ في Gall‏ الميلا دع) abs, ade GSES‏ > و من 
多 5 34 y 5 acc‏ = و + 

سیسیلی اندسر إلى نوسکانی Con‏ دلع anol‏ الاد بي aau‏ 
الايطالية » فى القرن الرادم عشر > في سونيتات الشاعر الکبیر 
CO?‏ الذي نظم NS‏ و سبع عضرة سونننه حمعها 
في digs‏ لقبه ب ” کانتز يؤنيرئ “ ر ديوان الاغاني ) ۰ و من هذا 
all‏ بوان اننتشر السونیت SM‏ :یجاب اورودا . هذا هو GAN GLE‏ 
الفصيح . آما القن الدارج « الزجل » فعد Aca‏ هی سيسيلي 
ذاتها المطربون الریفیونن الذين عرفوا بلقب GaL‏ فمؤلا » 
Gaba’‏ الريشين البوم عندنا» کانوا ينظمون bai pms‏ 
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يطربون به . و كانوا ينظمون Boal‏ او Gad‏ عرفت ب SLI?‏ 
و هي المعروفة في عصرنا باسح “Gastos”‏ يتخاطب بها قله 
تسكن اآقاصی سوسرا . فاذا كان المرن الرابع عسّر عصر ازدهار 
للشعر الایطالی ab‏ قد كان عصر انحطاط was Ly Kot‏ 
و شعرا. فالسونیت الشيكسيري في القرن السادس عشر 
مدین Ll‏ دين للسونیت الايطالي و الموشح الاندلسي . 


و في Wud ww‏ و kati‏ لكل منصف متبصر 
يقصد الى GSW‏ و الحقائت لیمیز الجداول عن البناديم في 
أمثال هذه الشؤون Bask)‏ و العلمية المتصلة بتأریخ الحضارة 
الاسلامية في الشرق و في Gall‏ و تأربيخ اوروبا في عصورها 
الوسطی و تأريخ النهضة الاوروسة à dessas‏ 

e e © 

لکن کل ما قدمنا GY‏ على غناه pail‏ مسلمين بستتعدون 
أن OG‏ آورویا اليوم قد GAT‏ من حضارة أمس الاسلامية 
شینا. EK BOE‏ من مسلمي اليوم في أوطانهم الممزكة قد 
نسوا حضارتهم سیانا يكاد OL‏ تاما. وهم - وما أكنرهم- 
تتنازعهم غاشیتا الجمود و الححود . فيا ويح ناس لا يعوب 
من حضارة الاسلام شيا إلا آنها شئ من Do‏ و صوم 


و مجلس LIb‏ ليس إلا . و يا وبح ناس لا og‏ حضارة 
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الاسلام إلا سينا بالیا معدوم الجدوی Gy Ge‏ بالحضارة 
الاورود المعاصرة المسيطرة . لكن هؤلا و هؤلاء هم الكدرة 
الانرة و هم ALS‏ السيل » و IK‏ هذه المقدمة لیس Gs‏ 
محیدا عن الاستشهاد يفول ابن الرومي :- 
إن Gas Gee st‏ أفتحها 

غل كشن ES gs‏ 29 كرف :کو o‏ 


pds‏ آنا أيضا بدعة Oh‏ اکتب لمن الأ ارعه بضعة مباسط 
تردهم عن غيهم على قدر تعلق GUM‏ بالسونيت والموشح . 
واض كانيها هذا جامها cle lad‏ وجد الافنضاب oad Gilda‏ 
يملك إنكارها منقف حانت منه إلمامة GSH gots‏ و العلم 


في الحضارتين الاسلامية و الاورودية :- 


۱ خلال عامين من اوائل GAM‏ الميلادي الثامن VN)‏ 
۲۳ تم المح الاسلامي في اسپانیا 6 فهرم CN‏ رود ربك 
و دخل طارق بن “yas aby‏ *طلیطلة " و مضی موسی بن 
نصیر حتی “Ca” due‏ بذلك تم فع شرا انسابت 
منها العلم و الحكمة و الادب و القادون من الحضارة الجدیده 
الى go‏ من اورويا كانت من قبل کآورویا. جمیعها غارقة في 
دیاحی التخلف و الجهل Sloat) Gees Uae.‏ الاسلامية 


v) 








اللفة PERSA‏ موحودة على وجه الزن ف د الزمات ٠‏ 


6 ۽ في أوائل Gat‏ الميلادي التاسم ف الأغالبة التونسیون 
سيسيلي فى Vas!‏ لیا 6 فامند اليها الحکم الاسلامي المباشر » 


و حيثما املد مندت الحضارة ۱ اسلا مية و علومها و آدایها 5 


. اللغة الانكيزية المعروفة موجودة بعد على وجه الارض‎ GU, 


۴ آول شعراء Galt‏ من pdl gtin‏ هو مقدم 
بن معافر من شعراء بلاط es‏ بن محمد .و مقدح 
هو من شعراء المزن الهحري التالث » أي OJAI‏ البلادی التأسع» 
نوم لم La US‏ الانکليزية المعروفة البوم قد وجدت على 
وجه GAN!‏ بعد . و عنه أخذ الموشح ابن عبد رید الاندلسيء 
صاحب "العقد الفردد " ( المتوفی سنة .وه المیلادیق) » رئيس 
الادجاء é‏ بلاط عبد الرحمن الثتالت . و إن ممن برعوا Os‏ شعراء 
الموشحات عبادة القزاز فى القرن al NW‏ الهحري . 


۽ : Gib‏ أعلام Gil‏ الاسلامي ترفرف على ريوع الاند لس 
الزاهرة حتی: آواخر Galt‏ المیلادي الخامس عشر - ۰.۱۹ 
و هي هذا القرن Gaby 、> Gai Ty‏ الانگليزیة فى GES‏ 


للسير نوماس مالوری ۰ و في الفرن الذي قبله وجد Gab‏ من 


ss 


الشعر لچوسر و قبي النجحوكين . وما 53 هذا التاری: وجدت 
iat‏ الانگوسکسونید » و هذه أقرب اصل DNW‏ المعروفد 
لكنها تختلف عنه اختلاف اللخة الالمانية GEA Ge‏ البوم . 
وفى Vas‏ المرن الخامس pie‏ ذائه :كانت ago‏ الطب ندرس 
iy‏ في الك العربية أو العربية المترجمة الى AABN‏ 
وما كانت aK‏ قد Gal Gar‏ انتقال GS)‏ و العلوم Sal.‏ » 
أزيلت تلكم الأعلام الرفرافة في آخر القرن » Sy‏ بقيت أنوار 
الحضارة Guat!‏ الاندلسية تمد خطوط الشعا. الی 
الحزر البربطانید و أرجاء القارة الاوروبية بأسرها . و آنت 
تری مما تقدم أن الفاصل الزمانی بين الاوائل من شعراء 
الموشحات الاندلسبین و بين شيكسيير و معاصرییه من 
ناظمي الموشحات lyd Ge BÉL‏ من hare‏ عام 
من الازدهار الحضاري و Gal‏ في الاندلس و التخلف 
و الحهل في الحزر البربطانية - ولاسیما الفتره بين 
حوسر (۶۱۳۶۰ - ۰) و شیکسییر NOM)‏ 7 بالنسبة للادب . 


و ؛ فلننظر OY!‏ ماذا جری خلال تلکم السبعه المرون على 
قدر AS‏ الحال GNL‏ الشعر . و مهنا لست ay)‏ أن أكون 
آنا المتكلم » بل استاد فى المرن العشرين فى جامعة wA”‏ 
اشتهر ats‏ في تأریخ الادب العری . يمول الاستاذ 
نيكلسن في كنابه (الذي سنذکر an aed‏ صفحات ) : 


5 


بعد أن مد الفاتحون فنوحاتهم الى أرجاء شبد الجزين 
[ الاسيائية | لها وقم تحت أيديهم BANS GSA‏ من 
المسيحبين ... و قد عوملوا بالحستی من الحدومة ء و تمتعوا 
بالحردة الدينية » و کنیراما ارتوا اى مناصب عليا في 
oad‏ و S‏ البلاط *. 9١1 Gey‏ ) . 

وما اقتصر انسیاب الحضارة الاسلامية و !دابها على 
اسپانیا و ایطالیا » بل عم آرجاء آخری من الفارة Rag AN‏ 
SUIS‏ متلا . دروي الاستاذ نیکلسن Ge‏ المزويني من 
محامد مدينة ”سلف“ dude‏ في تلکم العصور ”الواقع 
الذي oly,‏ كثيرون لا یحصود أن Gaita agadi‏ هناك 
- غير جد قليل من المستننین - هم من ناظمى الشعر [AY]‏ 
و من مح الأدب امنتور » و أن Val‏ مررت ] مناك [ بای 
فلا واقف ale‏ مخرالله. و Vets Walks Ol Syn)‏ من 
الشعر فانه ینساق فورا الى الانشاد في Lal‏ موضوع نربده 
أنت “.وص (4M‏ . وقد جمع ”فون شاك >" جملة dub‏ من 
الشعر العربي في اشپانیا و سيسيلي في کنابد الطبوع في 
شتوتگارت ale‏ ۱۸۷۷ . 

GV”‏ الميلادي العاشر Gat pac‏ مرموف في تاريخ 
فقا Gh‏ عهد عبدالرحین. الثالث ,و phat azia‏ 
SUN‏ ... عكف الشظعب aK‏ بجهوده الموحدة على النقدم 
في Gai‏ المادية و العلمية و أسس |[ الحكم ] aK‏ 


sé 


+ 


a 


شاي مدق الاك ألم ماه ج > وا 
Cof Alas‏ لا تعرف حدودا sado.‏ آهدی Ul‏ المرج 
الاصفهانی آلف دینار [ ذهب ] لیحصل هو على النسخة 
الاولی المستنسخة من ce GI OES‏ و قد BSN‏ 
الحکم الوسائل اللازمة لشثر “up Syed‏ و التعلیم 
و label‏ ناهن التانی. olay Ge‏ ى لح CWS‏ 
lanas Gaul‏ و عشرین مدرسة مجانیه ... کان هو يدقع 
Gh,‏ مدرسیها من ماله الخاص . و حبنما كانت اليمايا asl!‏ 
من التعليم في اورويا المسيحية منحصرة دين رجال الكييسة 
كن كل انسان في اسیاشا على الأغلب الم يقرأ و يكلب ... 
و كانت جامعة قرطبة في ذلك الوقت واحدة من 
أعظم الجامعات فى العالم .“ ( ص ول - (te‏ 

"و محمل OT SGA‏ عبد الرحمن. التالث a8‏ استطاع 
gad dacs al‏ الاسیاشن امة. ولحدة ء و انشا 
من العرب و من الاسپان [مسلمین و نصاري ] Lats‏ 
أندلسيا متحدا تقدم - كما نری هنا - تقدما بالع السرعة 
RPGR Mani ee‏ الثقافة كانت تحسدها ba‏ كلها 
و لا تتحاوزها Cl‏ دولة معاصرة في الشرق المسلم“. 
CEM go)‏ + و قد حكم عبد آلرحمن : اكثالت als‏ نصف 
فرن من Gall Il‏ الميلادي العاشر . 

DES à É‏ مهم Sor]:‏ الأسيان المسيحيين ] GIS‏ فیهم 


to 


-A 


RO 


الحضارة الاسلامية aa SM‏ چعل ” “GUM”‏ مطران قرطبة » 

يبكر بالشتکي في المرث الميلادي الناسع من Gh‏ خواده 

في الدين پقرآون شعر العرب و غراميائهم » و يدرسون 

SSK‏ علماء الڪلاح و الفلاسفة المسلمين» لا لبردوا علیهم» 
Gee a‏ رما زیت مواقم pasate‏ شرا lapaa‏ 

و SN‏ . يقول المطران : " أين يجد أحد منا البوم رجلا 

من الناس دقرا الشروح اللاتينية GOS‏ المقدسة [الاأجد] 9 
é Glare‏ فكل الشبان المسبحسن النابهين مصروفو الهمة 
إلى لغة العرب و مولناتهم é‏ فهم یقرآون و يتدارسون 

الکتب العرییة شفوفین بها أعظم شفف é‏ و یصرفوند 

اموالا طاكنة في حمعها لمکتتانهم الخاصة é‏ و یصرجون 

في كل صقع بان هذا أدب BL‏ . فاذا حدئتهم من AL‏ 

آخر عن SN‏ المسيحية فانهم baam‏ چوابا ینم عن 

المتت Gh‏ هذه الکنب QALY‏ اهتمامهم . وا أسفاء 
sal‏ نسي المسيحيون oa] amal‏ اللانسة ‘aad‏ دينهم ] , 
فدين آلاف من ect‏ منا چندر أن jm‏ على واحد قادر 
أنا GG‏ رسال Wt‏ مقبولد الى صديق > OA‏ في Oe‏ 

da الافصا‎ gle dys’ pé متهم‎ EK SIS 8 

paul‏ بالحرسية إفصاحا ممتازا ء و على قرض الشعر 

«Semel ost من‎ Bl فيه‎ Gok, Galli نهذ‎ 
. (450 وص‎ 


“q 


5: و الآ إلى سيسيلي بایطالیا »> حيت مضی Ce‏ 
- كما ستمنا - À‏ سرى الى greys Kap‏ في ” ديوان 
Cs‏ لبنترارك asy‏ الايطالية . أظلت الحضارة الاسلامية 
gy‏ سيسيلي ¢ و دام فيها الحكم الاسلامي ADE‏ كرون E‏ 
نم Gad) ça‏ و دامت الحضارة . فلتستمع الى الاسناد 
نیکلسن كيف يقول + * آسپانیا كم تكن الموضع الوحید الذي 
بسطت فيه ثقافة الاسلام ننسها على الاراضی المسيحية . 
فسيسيلي قد استوی. عتیها جب عند وات الت [ [EMi‏ 
التاسم é‏ و هذه Bajad‏ و ان وقعت في أيدي ” النورمان* 
سنة ۱۰۷۱ [ الميلادية ] als‏ بلاط ” پالیرمو “ شد بقى محتفظا 
بطابعه شبه الشرقي . é GA‏ في عهد فريدريك الثاني من 
اسرة -aty [uy] “ Ga idosa”‏ ۸۱۹۵۰ ) كان مازال 
pare j Ale il alaa Ge pafe aa‏ 
الفضفاضة ... Shays,‏ نفسه و ابنه مانفرید كانا من 
محبي الادب الهربى المتحمسین و کانا جستهرئان بالمجتمعات 
المسیحية .. . Ligh LS‏ من الاهتمام بفلسفة المسنمین 
و علومهم . و تحت رعايتعما Cão‏ العلوم العرسيد الى dad‏ 
المجاورة قي ایطالیا السفلی (E Ge) É‏ 


و انه لمن شعراء هذا البلاط العامر GAL‏ العربی 
كان أن انساب الموشح السوديت الى نوسكان فى القرن 


vv 


الميلادى الثالت عشر فال الشاعر الايطالى رارف دهد Sais‏ 


۷ و خلال الأزمن الي نشير إليها في البحث Ge‏ عمر 
السونيت كانت ايطاليا قبل كل القارة الاوروددة وافعه في نطاق 
الاشعاع العلمي و الأذي للحضارة الاسلامية . فكَهنا كانت 
ath‏ اة الاقتروسية للفلسفة و المُکر و الطب . 
و bas‏ في مديئة “al‏ بالشمال الايطالي اسست على 
Stes‏ الربية الجامعید الآكيرؤسية أقدم جامعة باورونا هي 
”جامعة پادقا" . و آقیروس هذا Lal‏ هو المجنهد الفيلسوف 
اليب العلامة ابن ريد الحفيد الأند لسى . ولا تزال جامعة 
باد كا Go‏ الشهادات العلمية على منهج الجامعات الاسلامية 
- اجازة علمية واحدة هي الشهادة العاليه و العليا في علوم 
Aqua و٠ aan‏ " لاوییاگ ap‏ که هاه KU‏ 
الجامعة الوحيدة التي افندست مناهحها من الجامعاث الاسلامیه 
بالاندلس ۰ فجامعات ياربس و مومیلبی S‏ فرنسا » و کیمبرج 
و اوکسفورد في CIÃ‏ كل هذه قد اسست على طرار 


è \m tas ااحامعات الاسلامية و‎ 


و لعل الشاكرة أن OG‏ نافعة هنا Gb‏ الأساطل البحرية 
Laat Lau‏ و LL‏ خلال تلکم الأزمن AA GW‏ 
عيب البحر Gadi‏ اامتوسط 3 S20‏ و في الفرب ؛ و آن 


SA 


الوق الاسالابية iad,‏ هيت كت ارق all‏ وة 
و المادون و الاداب - و لذلك سميت انتصارانها SE SL‏ > 
A,‏ مسممین Codd Gad S‏ الى دخدوا احنوب 
Lag‏ من خليج ”سان ترويئ " و انتشّروا في ” پروقانس “ 
و *دوفینی *. Gy‏ صئة ٩.1‏ م اخترقوا Sa‏ "دوقینی ao“‏ 
عبروا جيل "سنیس » و احتلوا *بیومون" و " ليجوريا “و توغلوا 
في سويسرا Ge‏ بحيرة "کونستادس “... و اسئولوا فی فرنسا 
على * فریجوس * و مارسیلیا و aby“ “ose.”‏ تارج Gast‏ 
lus CAI‏ ذکره (VP - ۱. Go‏ ۰ وف عهد عبد الرحمن 
الناصر وصلت عظمة الدولة الاسلامية الاندلستة و هبیتها 
في طوس ملوك الدول النصرانية أن able‏ الاميراطور 
الروماني قسطنطین السایم و الايا جون الثاني عشر و ملوك 
المانیا و فرنسا و لبود » فأرسلوا ad‏ الوفود و الهدايا الثمينة 
“sales ib‏ و النحالف و السلام . (اللصدر BLM‏ ص (NÉ IO‏ 


و لعل التذكرة أن OG‏ نافعة أيضا بما في تاريخ النهضة 
as = 5 at a ۰ 3 wt -‏ - 
assy oh!‏ 3531 دید Ol asl lasi Os‏ مب ايطاليا لحم اسسرب إلى 
تاشر حضارة الاسلام و الاندلس فى Sha‏ ابطاليا. فما 
كان من الصدفة فى شئ أن Glo‏ النعضة Aug gt)‏ الحديثة 


من ايطاليا ab‏ الموشحات الابطالىة . 


sa 








۸ : وفى المرن الميلادي pl‏ عشر كان علمان دارزان ينظلمان 
الموشحات على الارض الاوروددة- أحدهما بالعرينة الاخر بالايطالية» 
أولهما مسلم و SON‏ مسبحي ففي غرناطة كان الوزير العالم الأديب 
الشاعر لساذالدين ابن الخطبب يجود بموشحاده GM‏ بلغت ذروة 
من TBM‏ و الدقة NAN,‏ و الجمال . و فى توسكاني كان شاعر 
الحب الکیبر Ube‏ پتختی بحبیبه gh”‏ *الجمبلة في موشحانه 
البارعة التي G5)‏ الیها قبل صفحات . و لردما كنا نجد الیوم 
دين آیدینا سونیتات aa adl Gaby‏ نضمها اسیانون و ابطالیوده > 
Ryde‏ و SIRS da Species‏ و یالیو 2 كرك أن ره عاب 
CE GL‏ المکنبد ahah‏ التي سلف ذكرها فى ‘Tro AN‏ 
فبعد سقوط الاندلس عند ختام LAN‏ الميلادي الخامس عشر 
أمر ILLA‏ المعظم زیمینیز بحرق تلك الخزينة الحضارية 
النادرة » بل - كما يقول الاستاذ نيكلسن " أحدث Wall‏ نارية 
من كل مخطوطة عردية وصلت wa‏ يده *. (2X0 Ge)‏ ۰ 


و بحمل هذا ذكر أن gh‏ المتوخاة من فن اللوشح 
تصحبها yall‏ في اختیار القوافي و الروي » و DD‏ ینسنی 
للشاعر Gi‏ في بناء الموشحة و تنظیم‌ها. آما طول نمس 
الشاعر gist‏ و قصره في الموشحات فمحکومان بدرجات 
فتر اللفة و غناها التي ينظم فيها الموشح . فاذا كانت 
adia aid‏ بالمتحانسات الصوكية طالت Goll‏ شاعرها é‏ 


وإذ١‏ كانت دتحيحة بها خصرت Gat‏ . انظر الى اللغات 
الثلاث Gat‏ سمیناها آنفا تجد baadi‏ آغناها و الانگليزية 
آفترها و الأيطالية Leaky‏ و من GAR‏ أمكن في iah‏ 
أن تتجاوز haigh‏ عشرین بل آردعین Ga‏ ( أي أربعين 
بل GALO‏ مصراعا) » و ها آمکن gy‏ ذلك النفس الطویل 
فى اللغتين الاخرسين . لقد تجددت الموشحة في كل منهما 
بحدود دخو من أردعة عشر مصراعا على الأغلب أي سبحة 
Gui‏ . و الموشحة GM‏ اسنسهدت بمطلعها قبل 
صفحات é‏ و هي للسان الدين ابن الخطيب الأند لسي» قد 
بلغت اربعة واردعين بيتا. و jam‏ الاستشهاد في هذا 
الموضم بشعر شاب ناشی؟ في مراحل الدراسة ما قبل 
الجامعية » أي في سن ليس Agu‏ عندها خزين المفردات 
اللخوية و لا افندار الصنعة و التفنن عند الناظم é‏ فراحع 
الملحق الأول للكناب الاي بين يديك ad‏ نص موشحه 
ها Gall‏ عر بطري gag ely Ga‏ روطن مسرا كاب 
هذه المقدمة Gan‏ كان في من CUS‏ ,اسن ٠‏ والفضل كي 
ذلك “ass‏ الموشح . 


Oss‏ اطول نمسا من شیکسپیر » إن لم 


و الالتزام به في SST‏ من مصراعين مصراعين . أما 


۳۱ 


شيكسبير فقد استقر في موشحاته على بناله الموظحة 
Nias, am” Ask ga‏ القافية و الروئ » لكن كل acs‏ 
هي متناوبة الروي في مصاريعها -ia‏ انين Gis)‏ > 
و نختم الموشحه aye”‏ يديم . Uls‏ الموشحات العردیة 
فالخالب فيها مطلع من WSLS LD‏ النتفة الانگلیزیه» 
و Gas‏ المطلم قطعة سداسية المصاريع متناوية الروي 
تمائلها السداسید اليتتراركية » و تلى هذه ننفه اخرى 
تلتزم بروي المطلع » خقطعة اخرى ذات روي متناوب 
مختلف » و KE‏ الى أن تخنم “cans iai gadi‏ تامة 
و لیس بفرد ينيم . ولا حاحه الى asso‏ تصوير» فراجع 
الموشحات الشيكسيرية المترجمة هنا تم راحم الموشحة 
اكعرددة الي في الملحق الاو تندين OP‏ صورة ٠ CADA‏ 
لقد كان شیکسپیر ذكيا » فاختار النمط المتناسب مع 
فقر لفته في التجانس الصوتي م و هو فعر مغروض باسباب 
Lg‏ و غير قابل لعلاج é‏ و لا متسم في هذه امقدمة 
Qe - Os duas‏ ما لا جخمی . 


تعترف به دائرة المعارف الربطانة («ذ نیو آنسا يكلو یدیا 
aab » ٩ E e“ Katy,‏ ۷ ) من الحمانی الي talo)‏ ها 


لت . Ooo last‏ ۽ 


ys 


A‏ ادخل ” السوديت “ في السعر EÉN‏ فى GV‏ السادس عشره 
ل بزال یجندب السشعراء 

Sð بأند ظل في‎ pL BUN يمتاز ”السوديت “ بين‎ -o 
. طوال خمسة قرون‎ NS 

ج- بلح سوت ee SS‏ فى المرن الرابع عشر في شعر 
الشاعر الايطالى ”بيترارك “. و SAGEM Soy‏ هو 
مصدر ae ES‏ كله > حيث AA‏ 
إلى فرنسا و پولندا و البرتغال ومن يولندا الى اللغات 
السلافدد . 

>- يرجع تاريخ السوديت إلى ”سيسيلي“ بایطالیا في 
الغرن الميلادي الثالث عشر » حیت ظهر Ge‏ المعروفین 
*بشعراء البلاط “. و من gano‏ انتشر الى SKa‏ 
و بثرارك . 

هھ كانت السونیتات في البدايه فصائد حب و غزل > نم 
انتشرت على سائر الموضوعات و منها (yall‏ و السياسة . 

و لاحل Lath GSA‏ الايطالي بحیت ads‏ مع اللفة 
الانليزية الاقل GE‏ من الیطالید فى الروی » al‏ 
شعراء DÉN‏ نظم السونينه على شكل ثلاث ریاعیات 
متثاويات الروي و ask‏ بمصراعین Glide‏ الروی Ge‏ الرداعیات ٠‏ 

ز ok‏ شعراء البلاط: في سبسئلی قد تاتروا ” بالترو بادور » 


الذین کانوا پفنون آشعار الفرام بلخة ”بروقانسال “ . 


YY 


و هذا ختام ما ذقل من Sls‏ المعارف cdl SV‏ . 


AU,‏ المترات من المعلومات صحيحة إلا ما ورد في 
الفقرة الأخيرة من SE‏ شعراء بلاط "پالیرمو * "بالدززبادور. 
فهؤلاء الاخبرون LAL‏ کانوا قد أخذوا "الزجل “م و هو 
و الموشم فنان آندلسیان - GT en US‏ - لكن أولهما 
ia‏ الدارجة ad,‏ للفصحى و لغة الأدب الرفيح . 
فالذهاب الى DE‏ شحراء سيسيلي بالزجالین في فن 
الموسحات إدما هو قول مثير للضحل؛ » aay GLAS‏ من 
الناس يقول : إن الشعراء الکبار أحمد شوق و معروف 
Shot‏ و الأخطل الصغیر «بشارة الخوري ) اما تعلموا 
فن القصيد من المطردين: الریفدین العراقنین عبد الأمير 
الطويرجاوي و حضيري آبو عزيز ۱ 
۰ ۰ © 
É‏ تهنا آمران آخران Glas‏ اسطرا من 
البيان . آولهما أن الشعري من الجرس والنفم و الایقاع 
آوفر فی الموطلح الحردي من في الموشح الانگلیری . 
و لذلك سببان . آحدهما ما ناه LST‏ من واقعي الفقر و الخنی 
سين اللغنين هي المتحانسات و المنساوقات الصودية . والسيبا 


= 


。 ca اللا‎ pe للعروض‎ ” Cpt الشعر‎ qH ei 


۳ 


ad‏ الشعر Goal)‏ آوجا من الکمال و الاتقان ثم 
استمردت فواعد عروصه من داخله 一‏ كما quo‏ الخليل بن 
آحمد بالنسبة SOY‏ بحوره » و الأخفش بالنسبة لبحر المندارك. 


و فیس باب الاسنفراء هذا موصدا . 


الاشداج Goo‏ و الاطردقي - و هناد Ge GUAGE Oa‏ 
VA‏ = 
الانكدزيه من حدت الاصول و المصادر 6 و اه منت مغردانهما 


veya Sf دحلت‎ as 


على Gi‏ آعتقد at‏ اللظعر في الانكليزية دمكن 
تعريره من موازين الاقداح > المثبطة آحیانا انسداب La‏ 
الصونية الشعردة » الى موازین القطعم و الاوصال المساعدة 
لهذا الاشياب 和‏ اعتقد إمكان هذا التحرير GY‏ وجدت 
عند بعض الشعراه SAE)‏ بعض الشعر المنساب على نكم 
القطم و الأوصال é‏ مثل قصيدة مشهورة للشاعر المجيد 
”لورد بايرن “ أتبت نصها في الملحق GEN‏ لهذا الكتاب؛ 
ولا نالشاعرالكئيرن" لورد المرید تنيسون» قد نظم على أوزا ن 
” بحرالطويل» وحاول تقل all‏ العربية | لألخرى الى العروش 
الانگليزي - 





أما الآمر الثاني الذي قلنا بستحیق بیانا فهو ذكر 
مصادر بتستی الرجوع اليها فى مضامين ما أسلضنا في هذه 
المقدمة ‏ و ان كان ما اخنرنا للعرض حقائق معروقة للمطلعين في 
هذا المحاك. و يفي Cissy‏ الهامش الموصوك بهذا OKSI‏ . © 


© امع :5 

put‏ المي 3 أميانيا - wi “oii go‏ فى etic Bins‏ اها 
الاولى , 2 ۱۹۹۶ 4 Labs‏ الصفیاب : ۱۳۵- ۱۶۲ م ۰۵ - ٩۱۳‏ ۰ 

a3)” —‏ الجامعية » عبرالله cabo,‏ ء مطابع التقلص العالي ‏ الوصل AAAA‏ 


-AAA الوصل‎  يلاعلا‎ oki! ple , عبرالله مصطفى‎ » “CLI ge” بي‎ 
. ۵۱۹ : AAD وطسها‎ SDS » هلروت‎ orl ”المّرمة “, المدامة‎ _ 


: الصمیابت‎ e Nava دفراد‎ » ols السيرم اطر‎ SUW cin ala” = 
۰۱۵۹ -LT e ۶ 


Ya 


کل ts‏ . علی ol‏ اشنم Th‏ الموشح Ys‏ 
Ai‏ في الغوالي و SY‏ الزهر > عطرا من المردوس GN‏ 
و من e S Si Ep‏ : اشتم انسام “ib”‏ دوم اد 
وضع AR GLA‏ لدولة الاسلام الاوك و حضارند العظمى 
ass 3‏ المرئصى s Essi‏ ادي اد AS: a)‏ أسمع 
أصواتا GUS‏ تترجم ‏ تضدح CDS‏ انها آنفام الصبانا 
و الصبيان فى ” طببة “ يتتدمهم ALY‏ من آبناء النجار 
يستقبلون مع الاباء و الامهات جمیعا هذا الور الذي أجاذوا 
لاستقيال طلعنه هذه OLASI‏ ;— 
e E‏ اند سک 
ورات متها" Fad)‏ 


انت نور قوف Ss‏ 


alle‏ البدر Late‏ من SLS‏ الوداع 
das‏ الشکر luas‏ ما دعا لته داع 
Cipap lagi‏ هیا حكت بالأمر المطاع . 


Oa هذه النفحات الشعرية المئسمة عير‎ das 
Tas من لم‎ GO pled الموشدات 2 و هل کان کي‎ 


YY 


سيرة Gos, Gast! Su‏ هذا العطر المبين ۱2 
الأمر جتن » لكن أترك Sas ol tad‏ . و صلی الله تعالی 
و سلم على Lot‏ و المرسلين . و SU‏ الرسل الامین 
و all‏ و أصحابه الطيبين الموشحتن . 


-: هذه المقدمة بملاحظات لابد منها‎ oat, 

الاولی : آن oh‏ ستطالمك هي ترجمد Lam‏ ايت 
أن تتوقع في GLK‏ من قوامیس ‏ لكن مع ذلك الصق بااضل 
من الترجمات الحرفية » oly‏ ۱فصاحا ables Ge‏ و مرامید» 
و أوضح تصویرا لمحاسنه و آخیلنه الشعردد . 

Gadel tl : Lith,‏ لضبط نصوص السونيئات 
على a‏ " آعمال شيكسدبير الكاملة * التي قدم lat‏ 
” سانت جوّن ایرگن “عام 2۱۹6۲ » و Qab‏ في هولندا e‏ 
و نشرتها *گولینز ۴. OS‏ لادها نسخة مقروءة و مصححد. 
و الارقام التي تتصدر الترحمة العریدذ تنشير الى تسلسل 
السونيتات كما تتعاقب هنا. آما الارقام الرومانية التي 
تتصدر epost LAI‏ فانها تسیر الى تسلسل السوییتات 
فی تلك النسحة . 

wien,‏ + آنا اخترنا لترجمة کل Dogo‏ وزنا من 
نغم الشعر ملاتما لابراز حمالها الشعری . لكنا لم نتزمت 


YA 





في التقييد بالبحور المعروفة في الشعر العربي » بل جمعنا 
آحیانا Ge‏ تفعیلات من بحردن متمایزین ۰ آما المونشم 
ففد امتاز مع ذلك بالسلامة من النشاز و الانحلال e‏ 
و بالامتاع و النتشديف بجرسه Gad)‏ المنساب قي آبیانه 
و في مجموع التصید . أي إذا كان هنالك من تحوز أو 
تجاوز فان ذلك Lal‏ هو شرود الى ما هو أفضل و آندع. 
فاذا Goat‏ مزیدا Tala aa‏ فصل “alt”‏ من دیوان 
tet Bie‏ | 

والرابعة : أن الکلم الاعجمية الواردة فى هذه التدمة 
قد رسمت بالحروف العردية BSS GK,‏ لسسين. أحدهما 
تحاشي مصاعب فى الإعداد „abt‏ و الثاني slay‏ اكحروف 
العربية GLa‏ أصوات تلكم الکلم م CLES‏ هذه الحروف 
داضًا - ولاسيما مع الاستعانة درمز الامالد و CMS)‏ 7 » 
تلك الك كان ”المحمع العلمي الكردى“ قد وضعها كلخة 
الكردية بين مجموعة اللغات الاسلامية . و قد تقدم اليك 


الرمز و ان Ab‏ هدا البیان . 1 


ثم إذا كانت هذه المقدمة تفر في العقل مرابع 
البحث عن آوضام الشكر و الادب » و هده الدرحمد الشعرية 
تدير في الكلى Gabasi Cals‏ با لحب و tdl‏ 


Ya 


فقد gb‏ صاحبهما ما أراد من الإحسان الى Ga‏ الانسان 
باتحاف بصائرهم o sms‏ الكاح الحسان 。 


تلك تشرد Sma‏ بخ اة ۱ 
ما لم يكن قبل منظورا و USS,‏ 


او cath Gil‏ كي AS‏ بخالده ۱ ۱ 
إن الجمال لمن كأس الهوی شرا 


ee. 


C2) 


(1) 


Tow loves I have of comfort and despair , 
Which like two spirits do suggest me still , 
The better angel is a man right fair , 


The worser spirit a woman , colour'd ill. 


To win me soon to hell, my female evil 
Tempteth my better angel from my side , 
And would corrupt my saint to be a devil , 


Wooing his purity with her foul pride , 


And whether that my angel be turn'd fiend , 
Suspect I may , yet not directly tell , 
But , being both from me , both to each friend 


I guess one angel in another's hell. 


Yet this shall I ne'er know, but live in doubt 


Till my bad angel fire my good one out. 


ts 
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لي ola‏ ودیعم و نتعیش 
محل Gall Gras,‏ بوحیان 


a ee 8‏ ۹۳۹ + ` © 
ذا (SB‏ السمر او ملك آذ )0 
o + é‏ 
و ده olal‏ سوداء قان 


E‏ الح مشاه سي 

و هي ترمي sos Se‏ 
لیتما القدیس سشیطان رجیم 

و هي SU ay‏ الهوى 


هل فرع hola hats‏ اتکی 

تنتراع.. کے ری اقش بخ 
و هما عن فرقتي à‏ مصطحب 

كل GL‏ بلظى الثاني احترق 


Ed A ١ a~” 
\ sa 03 حنی‎ As كع‎ alin 
wes 


` 


\ نگ‎ qu ES 





=> لموضوعي الحت‎ LL دنا كالمربة‎ Cr padi am قرمنا‎ )١( 
«Bay iA ele و الكت‎ pe ب ع‎ La السونتات‎ 
ously)! Er سوارلماء و‎ ee و قارع * لي‎ . posi لوزت‎ 

. Cb gl برض‎ 
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(2) 
Shall I compare thee to a summer's day ? 
Thou art more lovely and more temperate: 
Rough winds do shake the darling buds of May, 


And summer's lease hath all too short a date: 


Sometime too hot the eye of heaven shines, 
And often is his gold complexion dimm'd, 
And every fair from fair sometime declines 


By chance, or nature's changing course,untrimm'd, 


But thy eternal summer shall not fade, 
Nor lose possession of that fair thou owest, 
Nor shall Death brag thou wander'st in his shade, 


When in eternal lines to time thou growest, 


So long as men can breathe, or eyes can see, 


So long lives this, and this gives life to thee. 


Et 
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ne 

- A > s ۰ a en 

EF Fete A6 a ۳"‏ 9۳ د ço‏ وس 
Ay mo e © gE gir, O ۱۳۹ E‏ م 
fom > AM EF wet 7 gmt‏ جرک سو > 


em I? iri? esr’ se E [۳‏ (د) 





gg ۱‏ وم ۶۲ TES‏ کب 
tema 2 Feu? WT]‏ و grey‏ 


tem vere © هد کپ‎ RE AS 
2 2۲ ۳ ۳ oe ay ADO 

وم O GÉ AS vo‏ وس 
an THT amo ۰ VE ao‏ 


ون مي ۴ ونسي, S‏ مج میب 

Cay sã eed ger? q Re RES 
CRO fera yen cs TENS 

re TA‏ كيم ي geo‏ مسب 


€ Ga (TD كي‎ 6 fm ۱5۴ E ۶ 


(3) 


Devouring Time, blunt thou the lion's paws, 
And make the earth devour her own swet 7 
Pluck the keen teeth from the fierce tiger's jaw; 


And burn the long-liv'd phoenix in her blood 


Make glad and sorry seasons, as thou fleets, 
And do whate'er thou wilt, swift-footed Time 
To the wide world, and all her fading sweets 


But I forbid thee one most heinous crime: 


O carve not with thy hours my love's fair brow 
Nor draw no lines there with thine antique pen 
Him in thy course untainted do allow, 


For beauty's pattern to succeeding men. 


Yet, do thy worst, old Time: despite thy wrong 


My love shall in my verse ever live young. 
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بها الد هر اکس موث aa)‏ الليوث 

و اجهل Guest)‏ تيلم كل چب من بنيها 
و اقلعم الأنياب من فك النمور المستلیت 

و اخرق العنقاء آلهب من دماها النار فیها 


واجّر Gath‏ و بالنعمی فصولا Cus‏ تجري 
“ua 3 ۰ 3‏ 
و qual‏ النهواه دوما ايها اد هر Dasa $i‏ 

بوسیع الكو أو كل جميل فيه E‏ : 


و ارتدع » نها » عن جرع هو ON‏ الخدیت 
لا تدج Ges Olli Suas)‏ وجه Gia‏ 
ذره فى مسراك في HY‏ الصا کحپ 


`~ 


~ 


يه الأجيال isana Ú‏ الذي فى dis‏ : 


بل Gal‏ فعلا آلا يا أيها الدهر المدیم 
ola‏ الرغم شباب SEN‏ شعري يكيم 


év 


(4) 
Not marble, nor the gilded monuments 
Of princes, shall outlive this powerful rhyme; 
But you shall shine more bright in these contents 


Than unswept stone, besmear'd with sluttish time. 


When wasteful war shall statues overturn, 
And broils root out the work of masonry, 
Nor Mars his sword nor war's quick fire shall burn 


The living record of your memory. 


?Gainst death and all-oblivious enmity 
Shall you pace forth; your praise shall still find room, 
Even in the eyes of all posterity 


That wear this world out to the ending doom. 


So, till the judgment that yourself arise, 


You live in this, and dwell in lovers' eyes. 


RA 
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بالخالدات على الزمان خلود هذی القافية 


- 
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بل آنت خدمی Las‏ اسن و وحهكٌ ازهر 
من تلكم الأحجار أورتها الزمان النافية 


و اذ! AS‏ الحروب استنکست و هي البلا 
و اذا لظی النورات اقتلعت مشائد Sos‏ 
لا سیف وه الحرب yah,”‏ كاد ور VE‏ ولا 
لهچ الوه أن ين الس Shea abd‏ 
فرغحم Got‏ الموت و التخردب في الإدراكٌ 
is‏ تکار Veh‏ ان os! Gy‏ 
من كل جيل as’‏ أو Gar‏ الادراك 
فالی الحساب و يومد GS CIT)‏ 
Gus‏ بشعري اد UG‏ أعبن العشاق 


aA 


(5) 


Like as the waves make towards the pebbled sh®re, 


So do our minutes hasten to their end; 
Each changing place with that which goes before, 


In sequent toil all forwards do contend. 


Nativity, once in the main of light, 
Crawls to maturity , wherewith being crown'd, 
Crooked eclipses ?gainst his glory fight, 


And time , that gave, doth now his gift confound 


Time doth transfix the flourish set on youth 
And delves the parallels in beauty's brow; 
Feeds on the rarities of nature's truth, 


And nothing stands but for his scythe to mow: 


And yet, to times in hove, my verse shall stand 


Praising thy worth, despite his cruel hand. 
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موج البحار الى الصفا و الشاطي 
متلاحقات الحری في الأوساط 
3 ااطمل ما ol‏ ساح صو al sa t‏ 
إلا حبا صوب الشباب يشرو 
و vvsva‏ نصد pers‏ که 
فاذ١ا‏ الرماه دما as clan‏ وج 
هدا الزمان و خط . طئمة رام 
و Jad Cas us!‏ البديم و ar\‏ 
آو ما نما Jaan Gadi‏ قاطم 
و نظل رعم يد الزمان الحارحه 
Sas ao‏ هذي المصاند صادحة 
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(6) 


Since brass, nor stone, nor earth, nor boundless sea, 
But sad mortality o'ersways their power, 
How with this rage shall beauty hold a plea, 


Whose action is No stronger than a flower? 


O, how shall summer's honey breath hold out 
Against the wreckful siege of battering days, 
When rocks impregnable are not so stout, 


Nor gates of steel so strong, but time decays 


O fearful meditation!Where, alack ! 
Shall Time's best jewel from Time's chest lie hid 
Or what strong hand can hold his swift foot back 


Or who his spoil of beauty can forbid ? 


O, none, unless this miracle have Might, 


That in black ink my love may still shine brigt . 
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(CN) 


تسطیم تصمد ساعة ما غال محؤون GSW‏ 


Syal OLS لوجه الحسن سکوی صد‎ Pi 
من ندی‎ Sek’ Geb و هو الضحيف كزهرة‎ 

e 5 `“ 2, 一 

ol‏ و as‏ الصيف as‏ الش*تهذ من أنفاسة 


Sus‏ الصخور الصلد لا gle gas‏ اساسد 
که ولا الباب الحدید سوی الزمان المعطب 


GMS حال‎ Gal خاشنه الخواطر‎ Sa) 
سيصان جوهرة الزمان فيختفي عن کنزه‎ 
الزمان المارق‎ aladi هل من يد تصطد‎ 
عن هذم الحمال و هة‎ oles آو من عسی‎ 
من هذه‎ Gyles SN و لکن‎ E 
به‎ Glog pall حبيبي في سواد‎ au 


or 


(7) 


Being your slave, what should I do but tend 
Upon the hours and times of your desire ? 
I have no precious time at all to spend, 


Nor services to do, till you require, 


Nor dare I chide the world-without-end hour, 


Whilst I, my sovereign, watch the clock for you, 


Nor think the bitterness of absence sour, 


When you have bid your servant once adieu; 


Nor dare I question with my jealous thought 
Where you may be, or your affairs suppose, 
But, like a sad slave, stay and think of nought, 


Save, where you are how happy you make those, 


So true a fool is love, that in your will 


(Though you do anything) he thinks no ill. 


ot 


(Y) 


آنا عبدکم ماذا عسانی Jait‏ 


54 


ae (yoga EA Sida! Gok 


uw = =‏ ب 5 SY us‏ 
انا لیس كي 55 Fr‏ لحمل 


أو da dA‏ اسدي سوى le‏ تطلب 


Ts DE‏ كلسي اعات جرت 


4 “ 
التي q‏ فجت 
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RE Sa ای اتن‎ 


q coal‏ وا مق 


乡 `~‏ . 5 8 
بل لست اجسر في غيور خواطري 
وجه اعتراض أين 

. 5 a Da 
خاطری‎ Sc لکن ,615 افه‎ 


بان .۲ ۲ أي 


وكذا الهوی EE (as DE‏ 
رغم التمادي لا يضبق بذاتكم 


ooa 


(8) 


Weary with toil, I haste me to my bed, 
The dear repose for limbs with travel tir'd: 
But then begins a journey in my head, 


To work my mind, when body's work's expir'd: 


For then my thoughts (from far where I abide) 
Intend a zealous pilgrimage to thee, 
And keep my drooping eyelids open wide, 


Looking on darkness which the blind do see: 


Save that my soul's imaginary sight 
Presents thy shadow to my sightless view, 
Which, like a jewel hung in ghastly night, 


Makes black night beauteous, and her old face new. 


Lo, thus, by day my limbs, by night my mind 


For thee, and for myself, no quiet find. 


ot 
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اسلمدتی مكاد حي oil yid‏ 
لا رز شباح الجوارح النعیات 

SES “geal gs فازرتحال‎ 
یعدم عضلان‎ a ayes 


نم - اکن SS. eee‏ 
مس بعاد الب برمع حجا 

تفت الاجنن Glatt‏ فأعیی 
Uli, LiL‏ الضریر حى 

غير أني بباصرات خيائي 
Gant‏ النورٌ آجتلی بعماتي 

و هو كالجوهر Gal‏ يعالي 


خاطر اللبل و اکنداح elie‏ 


oy 


(9) 


How can I then return in happy plight, 
That am debarr'd the benefit of rest ? 
When day's oppression is not eas'd by night, 


But day by night and night by day oppress'd? 


And each, though enemies to either's reign , 
Do in consent shake hands to torture me, 
The one by toil, the other to complain 


How far I toil, still farther off from thee. 


I tell the day, to please him, thou art bright, 
And dost him grace when clouds do blot the heaven: 
So flatter I the swart-complexion'd night; 


When sparkling stars twire not, thou gild'st the even. 


But day doth daily draw my sorrows longer, 


And night doth nightly make grief's strength seem stronger. 
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That time of year thou mayst in me behold 
When yellow leaves, or none, or few, do hang 
Upon those boughs which shake against the cold, 


Bare ruin'd choirs, where late the sweet birds sang. 


In me thou seest the twilight of such day 
As after sunset fadeth in the west, 
Which by and by black night doth take away, 


Death's second self, that seals up all in rest. 


In me thou seest the glowing of such fire, 
That on the ashes of his youth doth lie, 
As the death-bed whereon it must expire, 


Consum'd with that which it was nourish'd by. 


This thou perceiv'st which makes thy love more strong, 


To love that well which thou must leave ere long. 
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As an unperfect actor on the stage, 
Who with his fear is put besides his part, 
Or some fierce thing replete with too much rage, 


Whose strength's abundance weakens his own heart; 


So I, for fear of trust, forget to say 
The perfect ceremony of love's rite, 
And in mine own love's strength seem to decay, 


O'ercharg'd with burden of mine own love's might. 


O let my books be, then, the eloquence 
And dumb presagers of my speaking breast; 
Who plead for love, and look for recompense 


More than that tongue that more hath more express'd. 


O learn to read what silent love hath writ; 


To hear with eyes belongs to love's fine wit, 
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No more be griev'd at that which thou hast done: 
Roses have thorns, and silver fountains mud; 
Clouds and eclipses stain both moon and sun, 


And loathsome canker lives in sweetest bud. 


All men make faults, and even I in this, 
Authorising thy trespass with compare, 
Myself corrupting, salving thy amiss, 


Excusing thy sins more than thy sins are: 


For to thy sensual fault I bring in sense, 
(Thy adverse party is thy advocate, ) 
And ?gainst myself a lawful plea commence: 


Such civil war is in my love and hate, 


That I an accessary needs must be 


To that sweet thief which sourly robs from me, 
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Why is my verse so barren of new pride? 
So far from variation or quick change? 
Why, with the time, do I not glance aside 


To new-found methods and to compounds strange? 


Why write I still all one, ever the same, 
And keep invention in a noted weed, 
That every word doth almost tell my name, 


Showing their birth, and where they did proceed? 


O, know, sweet love, I always write of you, 
And you and love are still my argument; 
So all my best is dressing old words new, 


Spending again what is already spent; 


For as the sun is daily new and old, 


So is my love still telling what is told. 
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In the old age black was not counted fair, 
Or if it were, it bore not beauty's name; 
But now is black beauty's successive heir, 


And beauty slander'd with a bastard shame: 


For since each hand hath put on nature's power, 
Fairing the foul with art's false borrow'd face, 
Sweet beauty hath no name, no holy hour, 


But is profan'd, if not lives in disgrace. 


Therefore my mistress' eyes are raven black, 
Her eyes so suited;and they mourners seem 
At such;who, not born fair, no beauty lack, 


Slandering creation with a false esteem : 


Yet so they mourn, becoming of their woe, 


That every tongue says, beauty should look so. 
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My mistress' eyes are nothing like the sun; 
Coral is far more red than her lips' red: 
If snow be white, why then her breasts are dun; 


If hairs be wires, black wires grow on her head. 


I have seen roses damask'd, red and white, 
But no such roses see I in her cheeks; 
And in some perfumes is there more delight 


Than in the breath that from my mistress reeks. 


I love to hear her speak, yet well I know 
That music hath a far more pleasing sound: 
I grant I never saw a goddess go; 


My mistress, when she walks, treads on ground; 


And yet, by heaven, I think my love as rare 


As any she belied with false compare. 
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Thine eyes I love, and they, as pitying me, 
Knowing thy heart torments me with disdain, 
Have put on black, and loving mourners be , 


Looking with pretty ruth upon my pain. 


And truly not the morning sun of heaven 
Better becomes the grey cheeks of the east, 
Nor that full star that ushers in the even 


Doth half that glory to the sober west, 


As those two mourning eyes become thy face: 
O, let it then as well beseem thy heart 
To mourn for me, since mourning doth thee grace, 


And suit thy pity like in every part. 


Then will I swear beauty herself is black, 


And all they foul that thy complexion lack. 
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When my love swears that she is made of truth, 
I do believe her, though I know she lies; 
That she might think me some untutor'd youth, 


Unlearned in the world's false subtleties. 


Thus vainly thinking that she thinks me young, 
Although she knows my days are past the best , 
Simoly I credit her false-speaking tongue: 


On both sides thus is simple truth supprest. 


But wherefore says she not she is unjust? 
And wherefore say not I that I am old ? 
O, love's best habit is in seeming trust, 


And age in love loves not to have years told: 


Therefore I lie with her, and she with me, 


And in our faults by lies we flatter'd be. 
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Canst thou, O cruel say I love thee not, 
When I, against myself with thee partake? 
Do I not think on thee, when I forgot 


Am of myself, all tyrant, for thy sake? 


Who hateth thee that I do call my friend? 
On whom frown'st thou that I do fawn upon? 


Nay, if thou low'rst on me, do I not spend 
Revenge upon myself If with present moan? 
What merit do I in myself respect, 

That is so proud thy service to despise, 


When all my best ‘doth worship thy defect, 


Commanded by the motion of thine eyes? 


But, love, hate on, for now I know thy mind; 


Those that can see thou lov'st, and I am blind. 
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In faith I do not love thee with mine eyes. 
For they in thee a thousand errors note; 
But'tis my heart that loves what they despise 


Who in despite of view is pleased to dote. 


Nor are mine ears with thy tongue's tune delighted 


Nor tender feeling, to base touches prone, 


Nor taste nor smell, desire to be invited 


To any sensual feast with thee alone: 


But my five wits, nor my five senses can 
Dissuade one foolish heart from serving thee, 
Who leaves unsway'd the likeness of a man 


Thy proud heart's slave and vassal wretch to be: 


Only my plague thus far I count my gain, 


That she that makes me sin, awarde me pain. 
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O, call not me to justify the wrong 


That thy unkindness lays upon my heart; 


Wound me not with thine eye, but with thy tongue; 


Use power with power, and slay me not by art. 


Tell me thou lov'st elsewhere;but in my sight, 
Dear heart, forbear to glance thine eye aside. 
What need'st thou wound with cunning, -when thy 


Is more than my o'erpress'd defence can bide? 


Let me excuse thee: ah! my love well knows 
Her pretty looks have been mine enemies; 
And therefore from my face she turns my foes, 


That they elsewhere might dart their injuries: 


Yet do not so: but since I am near slain, 


Kill me outright with looks, and rid my pain. 
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(21) 
Thou art as tyrannous, so as thou art, 
As those whose beauties proudly make them cruel; 
For well thou know'st to my dear doting heart 


Thou art the fairest and most precious jewel. 


Yet, in good faith, some say that thee behold, 
Thy face hath not the power to make love groan: 
To say they err, I dare not be so bold, 


Although I swear it to myself alone, 


And, to be sure that is not false I swear, 
A thousand groans, but thinking on thy face, 
One on another's neck, do witness bear 


Thy black is fairest in my judgment's place. 


In nothing art thou black, save in thy deeds, 


And thence this slander; as I-think proceeds. 
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My love is as a fever, longing still 
For that which longer nurseth the disease; 
Feeding on that which doth preserve the ill, 


The nucertain sickly appetite to please. 


My reason, the physician to my love, 
Angry that his prescriptions are not kept, 
Hath left me, and I desperate now approve 


Desire is death, which physic did except. 


Past cure I am, now reason is past care, 
And frantic mad with evermore unrest; 
My thoughts and my discourse as madmen's are, 


At random from the truth vainly express'd; 


For I have sworn thee fair, and thought thee bright, 


Who art as black as hell, as dark as night. 
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(23) 
In loving thee thou know'st I am forsworn, 
But thou art twice’ forsworn, to me love swearing; 
In act thy bed-vow heke, and new faith torn, 


In vowing new hate after love bearing. 


But why of two oaths' breach do I accuse thee, 
‘When I break twenty ? I am perjur'd most; 
For all my vows are oaths but to misuse thee, 


And all my honest faith in thee is lost: 


For I have sworn deep oaths of thy deep kindness, 
Oaths of thy love, thy truth, thy constancy; 
And, to enlighten thee, gave eyes to blindness, 


Or made them swear against the thing they see; . 


For I have sworn thee fair: more perjur'd I, 


To swear, against the trnth, so foul a lie! 
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O me ! what eyes hath love put in my head, 
Which have no correspondence with true sight! 
Or, if they have, where is my judgment fled, 


That censures falsely what they see aright? 


If that be fair whereon my false eyes dote, 
What means the world to say it is not so?: 
If it be not, then love doth well denote 


Love's eye is not so true as all men's: no, 


How can it? O how can Love's eye be true, 
That is so vex'd with watching and with tears? 
No marvel then though I mistake my view; 


The sun itself sees not till heaven clears. 


O cunning love! with tears thou keep'st me blind, 


Lest eyes well-seeing thy foul faults should find, 
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Poor soul, the centre of my sinful earth, 
Fool'd by these rebel powers that. thee array, 
Why dost thou pine within, and suffer dearth, 


Painting thy outward walls sò costly gay? 


Why so large cost, having so short a lease, 
Dost thou upon thy fading mansion spend? 
Shall worms, inheritors of this excess, 


Eat up thy charge? Is this thy body's end? 


Then, soul, live thou upon thy servant's loss, 
And let that pine to aggravate thy store; 
Buy terms divine in selling hours of dross; 


Within be fed, without be rich no more: 


So shalt thou feed on Death, that feeds on men, 


And Death once dead, there's no more dying then. 
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~ 


الشجر 
فى عتاب و تصابر ف ye‏ 


‘ s$ 
Glas دين‎ s\alt 


و Gall‏ بالنهد يصفي تلورید 
و الهوی في لیلد" الوصل السعيد 


ay 


Gala‏ الركيان هذا سر بنا 


سر لا تخشی العنا في سرينا 


ما كتيب في اضطراب و خذوق 
أم إلى سعدعا) هو الساری امشوق 
ليت شعري هل بحاليه Boas‏ 


Ses الركبان آسرع‎ Cala 

OR!‏ من روضتی وادي المنی 
e‏ 

يا لدکری* بفؤادي المسنهام 

ذات كيل طاب من ebali cub‏ 


فاذ۱ من دفتها Da Ai‏ 


في رداض پدرها الزاهي اکنمل 
في کووس من شفاه و Jis‏ 


> کدف por‏ حدود من ` daa‏ 


بیع GEES‏ فى جوف A‏ 
Os‏ قراف داهم الملب Si‏ 
طول هجر han‏ وصل فصیر 


لیس في العيش سوى الذكرى جدید 


XE 


دا لها من Gas aS‏ الحوى 
و اتردنا كيف نستسقي الهوى 
و اذا ما هر عطف فانطوی 


“قلت G‏ احا ايا دنت Wot‏ 


أخرعي الكاس فما تيمى US‏ 


(نتصت کلناي. حاتف رکبنا 
:“و اسمم ols) Al‏ کم تشک الصنی 
و تمد BINS SUK‏ 


ثم زد ما ازددت سيرا حولنا 
إنها SS GSK‏ قولنا 


pt‏ رش 

رای (شاو 

She walks in beauty, like the night 
Of cloudless climes and Starry skies, 


And 211 that's best in dark and bright 


Meet in her aspect and her eyes, 


Thus mellow'd to that tender light 
Which heaven to gaody day denies. 
One shade the more, one ray the less , 


Had half impair'd the nameless grace 


Whiche waves in every raven tress , 
Or softly lightens o'er her face, 
Where thoughts serenly sweet express 


How pure, how dear their dwelling —place. 


And on that cheeck and o'er that brow 
So soft, so calm, yet elquent, 
The smiles that win, the tints that glow, 


But tell of days in goodness spent, 


A mind at peace with all below , 


A heart whose love is. innoncent . 


da Tord Byron 
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